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DOU MINTEU

L'ère du tin que li Valejan fajavon !'?couiê dé recrn-2 2 \â fvîajo-
rie a Chon.

On dechande matein !e canonie Prâlom î/n'aprotsa di capitaine
ê ya de :

— Capitaine, dèman. vouaidrâye allé j maijon
— Pouor dêc fire.
— Pou édië a ma fenne a d.érnenadzë
— Na, te vari pâ. Ta fenna vei'n dé m'écrire que l'a pâ manque dé tê.

Pralon i t parta i", mi i l'ê revenu on bouocon çprj.
— Le capitaine : Dêc te voeü onco
— Y ya mon capitaine, i ya que
— Dêc ya que t'ôje pâ dëre
— I ya que ya dou minteu din \d battèri
— Dou minteu Quei'n toe/u
— E bein pouo ion l'ê rhê, câ chaipâ marie. L'âtre vouo lâche dévenâ

côl'ê.

DEUX MENTEURS

C'était au temps où les Valaisans faisaient leur école de recrues
à 'û Maiorie à Sion. Un samedi matin,le canonnier Pralong s'approcha
du capitaine et lui dit : Mon capitaine, demain je voudrais aller à la

maison.
— Le capitaine : Pourquoi faire
— Pour aider ma femme à déménager.
— Non tu n'iras pas. Ta femme vient de m'écrire qu'elle n'a pas

besoin de toi.
Pralong s'en va, mais après un court instant il revient.

— Que veux-tu encore
— Il y a, mon capitaine, il y a que...
— Qu 'y a-t-il que tu n'oses pas dire
— Il y a deux menteurs dans la batterie
— Deux menteurs Lesquels
— Et bien, pour un c'est moi, car je ne suis pas marié

L'autre, je vous laisse deviner qui c'est j r
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